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ABSTRACT

This paper deals with usage of English borrowing words in Iragi KEYWORDS
Borrowing; Lexical

borrowing; Dialect; Iraqi
Dialect; Language

Arabic dialect as one of the linguistic phenomena that we are
currently experiencing due to globalization and the use of English
language as a global Language. This study focused on limited
borrowing words that are used while conversation used by indirect
interview. The study aims to clarify the relationship between the use
of words in English and Arabic Language and how there is an
impact between these two Languages. The study also aims to use
most common words in Iraqi accent Arabic borrowed from English
Language. The study further concluded that borrowing allows the
recipient language to expend its vocabulary. However, the
borrowing from any donor language have to undergo certain
processes to make them fit appropriately into the recipient language.
This study also deals with the borrowing English words that has
penetrated the Iraqi Arabic Language during the past few decades.
The process of borrowing from English language took place
indirectly due to trade, education, etc., and this brings new words to
Arabic Language. The study is based on an analysis through
conversation in English activity. The researcher found that there are
words taken from English language, but not exactly like English in
pronunciation or spelling because of alphabet between two
languages and also the influence of mother tongue on language, and
this led to a change in pronunciation.

ABSTRAK KATA KUNCI
Penelitian ini membahas penggunaan kata-kata pinjaman bahasa Membaca _ Kiitis;
Inggris dalam dialek Arab Irak sebagai salah satu fenomena Peluncuran; Pemindaian;
linguistik yang saat ini kita alami karena globalisasi dan penggunaan Pencatatan

bahasa Inggris sebagai Bahasa global. Studi ini difokuskan pada

kata-kata pinjaman terbatas yang digunakan saat percakapan yang

digunakan dengan wawancara tidak langsung. Studi ini bertujuan

untuk mengklarifikasi hubungan antara penggunaan kata-kata dalam

Bahasa Inggris dan Bahasa Arab dan bagaimana ada dampak antara

kedua Bahasa ini. Studi ini juga bertujuan untuk menggunakan kata-

kata yang paling umum dalam aksen Arab Irak yang dipinjam dari

Bahasa Inggris. Studi ini selanjutnya menyimpulkan bahwa

peminjaman memungkinkan bahasa penerima untuk memperluas
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kosakatanya. Namun, peminjaman dari bahasa donor mana pun
harus menjalani proses tertentu agar sesuai dengan bahasa penerima.
Studi ini juga membahas peminjaman kata-kata Bahasa Inggris yang
telah merambah Bahasa Arab Irak selama beberapa dekade terakhir.
Proses peminjaman dari Bahasa Inggris terjadi secara tidak langsung
karena perdagangan, pendidikan, dan lain-lain dan ini membawa
kata-kata baru ke Bahasa Arab. Studi ini didasarkan pada analisis
melalui percakapan dalam aktivitas Bahasa Inggris. Peneliti
menemukan adanya kata-kata yang diambil dari bahasa Inggris,
tetapi tidak sama persis dengan bahasa Inggris dalam hal pelafalan
maupun ejaan karena adanya perbedaan alfabet antara kedua bahasa
dan juga pengaruh bahasa ibu terhadap bahasa tersebut, dan hal ini
menyebabkan terjadinya perubahan dalam pelafalan.
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INTRODUCTION
The use of borrowing words from English language into Arabic language can have

three main effects: it contributes to enriching Arabic language with new terms and imported
concepts, it can contribute to cultural exchange and communication between the two
cultures, and it may sometimes lead to an undesirable effect on the Arabic language and
culture through distortion. Some original concepts or loss of some linguistic identity.
Borrowing contributes to enhancing communication and understanding between different
cultures. When Arabic speakers adopt concepts or terms from English language, this can
facilitate understanding with people in English-speaking cultures. When borrowing is used
in a balanced and thoughtful way, it can have many benefits, such as enhancing
communication between the two languages and understanding between different cultures,
facilitating the transfer of knowledge and technology, and promoting innovation and
creativity in society. In addition, the use of borrowing may contribute to enriching culture
and expanding the horizons of understanding and learning among individuals. borrowing
can deepen cultural dependency if it is not used carefully. Excessive borrowing may lead to
neglecting the development of the original language vocabulary and reducing reliance on it,
which can negatively affect the development and continuity of the language. There are also
risks of understanding wrongly of concepts or inaccurate translation of English terms into
Arabic, which may lead to a different or misleading understanding of the original meaning.
Arab scholars have had mixed feelings about borrowing foreign words, and this
ambivalence is reflected in a careful and defensive borrowing policy. The Arab culture is a
unique one, and the Arabic language has always been a centralizing force in identity and
culture. The Islamic conquests beginning in the 7th century brought speakers of Arabic into
contact with many other languages. Speakers of Arabic in the outlying regions of the
Islamic empire were linguistic minorities among speakers of other languages. These
speakers of Arabic were in close contact with speakers of other languages, and the
differences in linguistic and cultural sophistication between the Arabic-speaking elite and
the conquered peoples created a situation where these non-Arabic speakers were prone to

borrowing Arabic words into their own languages. At the same time, speakers of other
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languages were in close contact with Arabic-speaking scholars and thus many Arabic words
spread into a number of foreign languages. During the Islamic empire, Arabic also
borrowed a great deal of scientific and philosophical vocabulary from Greek, Aramaic, and
Persian

METHOD
Research design

The method of this study was qualitative. The researcher described the data which
were found in students’ conversation with English borrowing words into Iraqi Arabic
language and how can both languages are affected. The data were getting from the analysis
of students’ conversation in English activity by using indirect interview. In analysing the
conversation, the researcher used normal speech with students to find out the blending
words between both languages. After the researcher collected the words that might belong
to English borrowing words used in Arabic Language. The researcher checked them
whether or not those words belong to English borrowing words by using google. After
checking, the researcher found that there were many words belong to English and other
words are used in conversation belong some other language.

For research data collection techniques in this study, the researcher focused on
specific words which are only English borrowing words that are used in Iraqi Arabic while
conversation with students. The researcher found out the words that belong to borrowing
between two Languages.

Participants

In this study random sampling used for gathering data; the researcher used
conversation with students to find out the English borrowing words used in Iraqi Arabic
dialect by indirect interview.

Instruments and data collection procedure
Tool used for gathering data in this study was indirect interview with students by
using normal speech to identify English borrowing words used in Iraqi Arabic dialect.

FINDINGS AND DISCUSSION

Findings
Table 1. The English sound system
English consonants /b/- If]- Th/-Ix/ -/d] -/ vI -lm/ - |w/ [p/-]s/-n/-/g[-It] ]
z/-/1/-/k/ 10/ o/ Ifl 13/ Itfl _/d3/ 1i/ /)
English vowels /a/- /e/-/i/- [u/- /1/- Je/ - /oo/ - /a:/
English diphthongs /ey/ - liy/ - /ow/- Juw/- /ay/- /aw/- /oy/ - [ie/
Table 2. The Arabic sound system
Arabic /b/- /t/- [d/- [T/- ID/ | K/ - Iq/- 11?- If]- IX/- /9] - | & /- [h/- [T/-
consonants /D/ D5/ - /s/ -/z/- /S/- IS/ - [dj/ - /x/ - /V/ - /m/ - /n/- Iw/ - |y/
Arabic vowels /i/ - [ii/ - /u/ - /uu/ - /a/ - /aa
Arabic aw/ - /ay//
diphthongs
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Arabic alphabet pddadegebhapdwisigreaoag!
£8900
Table 3. Classification of English consonant sounds
Place Bila Labiode De Alve Pala Pal Vv Gl

bial ntal ntal olar to- atal elar | ottal

Manner alveola
r

Plosive p t k

b d g
Fricative f v 0 S J

0 z h
Affricate tf
d3

Nasal n

M 1
Lateral |
Approxi 1 J

mant \\
Source: Peter Roach. (2009) English phonetics and phonology, New York (p.52)
front central back
N* ® u: high
\ \ o
mid-high
@ o

S~

2

PN

ma

O

mid

id-low

low

Figure 1.Classificaion of English Vowel Sounds.

Source: Peter Roach. (2009) English phonetics and phonology.

Table 4. Classification of Consonant Sounds in Arabic

Place Bila Labiode De Alve Pala Pal Vv Gl
bial ntal ntal olar to- atal elar | ottal
Manner alveola
r
Plosive < (b < 2 (d) 4 &( s
) F) (k) k)
w=(D)
«(T)
L(Ts
Fricative < (] o ¢ z( °
F) <(®) | (sh) o=(S) | (kh) |h) (h)
N o Az
). (S) .
L £ (
() Gh)
Affricate z
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G)
Nasal a U
(m) (N)
Lateral J
| (L)
Approxi S ¢ J e(
mant (Wow) Y) (R) A)

Source: Hatem Saleh Daman, (2006) Linguistics, Baghdad University (P.50-54)

Table 5. Phonetically Description

N  English
0. | phonetic symbol

Arabic
phonetic symbol

Phonetically
description (classification)

The reason
of changing
sound

of the vocal folds)

1 kompju:to Kambuyutar (p) sound changed into The change
pitso Beetza (b) in Arabic. both sounds | of the "p" sound
pa:k Baark are plosive bilabial but (p) | into  "b" in
pati Baarti sound is voiceless (no | Arabic often
p3:p°l Burbl vibration and (b) sound is | occurs due to a
‘pleentt Blaanet voice (with vibration) phonological
paip Bayb rule called
‘peipo Babar "voicing
po tertou Batata assimilation." In
pepsi Baybsee certain contexts,
‘su:po, ma:kit Subermarket the  voiceless

"p" sound
becomes voiced
to match the
voicing of
nearby sounds.

2 telrvizn Televizun (3) sound substituted to In Arabic,
‘me3o Meezer (z) in Arabic word. (3) | loanwords often
fjluizn Fyoozun sound fricative, palate- undergo
lego Leezer alveolar and (z)sound is phonetic
I1'VI3’n Reefeezun fricative, alveolar. Both | adaptation to fit

sounds refer to voiced the
consonants (with vibration | phonological

structure of the
language. The
adaptation of
" "to HZH
reflects this
process. Arabic
phonology
doesn't have the
exact sounds
HV" OI. Hshwaﬂ
(represented by
?), so they get
substituted with
sounds that
exist in Arabic,
resulting in "z."
Additionally,
the final "-ion"
in "television"
doesn't conform
to Arabic
phonotactics, so
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it gets
simplified to "-
un" or another
appropriate
ending.

Biitza

Bayb

Babar

Batata
Baybsii
Subermarket

3 "Pi:tso

Parp

‘Perpa

P tertou
Pepsi

‘su:Po ma:krt

(p) sound changed into
(b) 1n Arabic. both sounds
are plosive bilabial but (p)
sound is voiceless ( no
vibration and (b) sound is
voice (with vibration)

The change
of the "p" sound
mto "b" in
Arabic often
occurs due to a
phonological
rule called
"voicing
assimilation." In
certain contexts,
the voiceless
"p" sound
becomes voiced
to match the
voicing of
nearby sounds

4 Maggi
‘gloub°l
‘'gu:g°l
Laggy
Giga

Maji
Jolobal
Joojel
Laaji
Jija

(g) sound substituted to
(j) sound in Arabic. (g)
sound is voiced velar
plosive while (j) is voiced
palatal

The change
from HgH tO Vj"
in Arabic for
these words "
are due to
differences in
phonetics  and

ronunciation
etween the two
languages.
Arabic doesn't
have the exact
same sounds as
English, so it
adapts ~ words
from other
languages to fit
its phonetic
system. In this
case, the sound
"g" is closer to
the Arabic "j"
sound, so it gets
adapted
accordingly.

Sinima
Siti
Sinaryo
Sing
‘sistom Sistem
SIg°r et Sigarah
sit Sit

si:t Siet

5 'SInomoa
's1ti

SI' NQA: 1190
SIn

( Si) sound is same in
both  languages.  This
sound refers
phonologically to
voiceless alveolar fricative

Despite
differences in
phonetic
systems,  both
English and
Arabic have
similarities  in
phonemes. In
this case, the
"si" sound in
both languages.
Arabic is
similar because
they represent
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the same
phonetic sound,
the voiceless
alveolar
fricative "s"
sound.

6 bas
nat
'kamera
1|\/IAlr(k(eil3
pakt
“dzakit
"tablat
"klasik

Bas
Nat
Kamera
Marka
Bakj
Jacket
Tablet
klassik

(A) substituted to ( A)
sound in Arabic. Both
sounds are vowels. (A)
sound 1is central, short
vowel, mid low, neutral
according to vowel
classification while ( A)
sound is front , short
vowel, low, unrounded .

The
substitution of
the "A" sound
with "a" in
Arabic is due to
differences in
honetics
etween the two
languages.
Arabic doesn't
have the exact
"A" sound, so
it's replaced
with the closest
equivalent,
which is often
"a". Languages
adapt  sounds
based on their
phonetic
inventory and
pronunciation
norms.

7 vidiou
'vi:iza
'varoras
VOIS
‘vizual
vju:
vaot
'mu:vi
‘telivizen
Jerv

Fiiduu
Feezuh
Fayrws
Fuys
Feyjwal
Feyu
Fout
Mwfy
Tilfizyun
Shyf

(v) sound substituted to
(f) sound in Arabic word.
Both sounds are same
labiodental, fricative but
according to voice (\8
sound is voiced and (
sound is voiceless.

The
substitution of
the "v" sound
into the "f"
sound 1in the
transition from
English to
Arabic can be
attributed to
phonological
differences
between the two
languages.
Arabic doesn't
have a native
"v" sound, so
it's replaced by
the closest
sound available,
which is the "f"
sound. This
substitution
occurs to adapt
foreign words to
the phonetic
inventory of the
Arabic language

8 Bapk
sk
‘tegko

lmk

Bank
Sink
Tankar
Link

(nk) sound changed
into (nk) in Arabic word .

The (gk) sound is
classified as a velar nasal

The change
in sound from
"pk" in English
to  "nk" in
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dsapk

Gank

consonant followed by a
voiceless velar plosive
while (nk) called
consonant cluster often
found at the end of word.

Arabic is due to
differences in
phonology and
honetics
etween the two
languages.
English has a
rich inventory
of sounds,
including  the
velar nasal "p,"
which 18
common n
words like
"bank."
However,
Arabic does not
have the same
sound, so when
borrowing
words from
English, the
closest
approximation
1s used, which is
"nk." This
substitution
happens
because Arabic
lacks the exact
phonetic
equivalent  of

9 kpmadi
:Vldlqo
pepsi
disk
‘kopi
‘pi:tso

Kumidii
Fiiduu
Baybsii
Diisk
Kopii
Biitza

(I) sound and (i1) sound
are vowels. According to
vowel classification (i)
sound is front, short vowel
, half close and unrounded
while (i1) sound
represented to /i:/ sound ;
front, long vowel, high ,
unroundec% Both  sounds
are voiced sound ( with
vibration in the vocal
cords )

In ghsh
the sound
a short Vowel
sound,
represented by
the symbol /1/.
It's a relatively
brief, closed
vowel sound
produced with
the tongue in a
relatively  high
position in the
mouth. While In
Arabic, the
sound "ii"
represents a
long vowel
sound, usually
represented as
/i:/. This sound
is prolonged
compared to the
short "i" in
English, and the
tongue is held
higher and
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longer in the
mouth, resulting
in a longer
duration and a
slightly
different
quality.

1 rerdidu

0 ‘pravtokol
pa'traul
a:didu
SI'NATid0
‘stju:disu
pl ®&ndv

'reél'leu
VId190

Radyu
Prutokol
Patrul
Awdyu
Sinyariu
Styudu
Biyanu
Ratyu
fiiduu

(ou) substituted to (u)
sound in Arabic word. The
sound (av) is classified as
a diphthong in phonetics.
It’s combination of two
vowels sounds pronounced
together within the same
syllable. While (u) sound
according to vowel

The change
in sound from
"au" in English
to "u" in Arabic
is an example of
phonological
adaptation,
where  sounds
are adjusted to

classify is close back, | fit the
short vowel, mid-high, | phonological
rounded system of a
language. In
this case,
Arabic does not
have the "ou"
sound, so it
adapts the
closest available
sound, which is
"u." This
adaptation
ensures that the
word  remains
pronounceable
within the
phonetic
constraints  of
Arabic

CONCLUSION

The results showed that the impact of English borrowing words on Iraqi Arabic
dialect is very large in the fields of education, technology, etc. After analysing the data, the
researcher can conclude that in this study were Iraqi Arabic words have taken from English
words that found in conversation English activity. The researcher analysed Arabic words
borrowed from English in term of pronunciation. The analysis has further highlighted
English words affected on Arabic words. The researcher found out after analysing that there
are words when borrowed from another language will have a change in pronunciation due
to language influences and also a difference in alphabet between two languages. For
instance, the origin of the word when you pronounce it in Arabic language will sometime be
different from English language in term of pronunciation as well as spelling. The analysis in
this study shows that the adaptation of English borrowing words affects Arabic language in
term of pronunciation and spelling.

In conclusion, it can be said that borrowing foreign words in Arabic language is a

phenomenon that has its pros and cons.it also contributes to enriching Arabic vocabulary
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and making it capable of modern scientific and technological developments. On the other
hand, it may affect the structure and grammar of the language and bring with it some new
concepts. Therefore, it is important that borrowed words be used wisely and carefully while
preserving the identity of the authentic Arabic language and its basic rules. Linguistic
academies and researchers must also be encouraged to invent new Arabic terms that keep
pace with modern era, instead of relying entirely on borrowed words.
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